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^ ’еатр в небольшом городе. 
Что это значит? Надо почаще 
обновлять репертуар, быть 
разнообразным и не повто­
ряться. Здесь нельзя (как не­
редко бывает со столичными 
театрами) делить зрителей на 
«своих» и «чужих». Надо до­
биваться, чтобы спектакли 
были важны и интересны для 
всех, но в то же время не те- 
ря.ть собственного лица.

Пярнуский театр им. Л. 
Койдула кажется в высшей 
степени интересным приме­
ром решения этой проблемы. 
Зрительская аудитория здесь 
— по крайней мере в курорт­
ный сезон — особенно неод­
нородная, а среди приезжих 
немало москвичей и ленин­
градцев, избалованных собст­
венным театральным опы­
том. Тем не менее спектакли 
всегда идут в полном зале.

Прежде всего бросается в 
глаза разнообразие репертуа­
ра. Это и классика, и совре­
менные советские пьесы, и 
новинки зарубежной драма­
тургии. В афише театра де­
тектив Э. Аллена «Пригла­
шение к убийству» по роману 
Агаты Кристи «Убийство 
объявлено» соседствует с 
драмой ирландского драма­
турга В. Фрила «Переводы», 
посвященной проблеме
столкновения разноязычных 
культур, и «Ответственно­
стью» В. Удама, написанной 
по канонам «производствен­
ной пьесы». Разнообразие те­
матики и материала ставит 
очень сложные (но и интерес­
ные) задачи как перед акте­
рами, так и перед постанов­
щиком. Сначала, впрочем, 
несколько слов об актерах.
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Пярнуские актеры умеют 
быть разными и удивлять не­
ожиданным перевоплощени­
ем. Это свойство, вопреки 
обычному мнению, встреча­
ется у артистов не так уж 
часто. Многие хорошие акте­
ры предпочитают держаться 
«своей темы» и терпят неуда­
чу, выходя за ее пределы. В 
данном случае, однако, это 
было бы невозможно. Выбор 
драматургии с самого начала 
ставит исполнителей в ситуа­
цию, когда необходимо ради­
кальным образом перестраи­
ваться. Тийа Крийса в«Сказ 
ках венского леса» Э. фон 
Хорвата избирает гротеск­
ный, заостренный рисунок. 
Напротив, в роли Натальи 
Петровны в тургеневском 
«Месяце в деревне» та же 
актриса сдержанна и строга. 
А сыгранная ею же мисс 
Марпл в «Приглашении к 
убийству» немного чудакова­
тая и нелепая, остается по- 
житейски убедительной. 
Юри Власов, как правило, 
верен гротескной манере, но 
в «Сказках венского леса» и 
в «Переводах» он раскрыва­
ется совершенно по-разному. 
Его герои принадлежат к

азным и непохожим мирам, 
одном случае перед нами 

неправдоподобно развязное, 
легковесное и скользкое су­
щество. В другом — на ред­
кость симпатичный безумец, 
живущий образами прошло­
го, средневековый школяр в 
крестьянском платье, окру­
женный людьми XIX века. 
Примеры подобного перевоп­
лощения показывают нам 
Михкель Смелянски, Миргус 
Оопкаун, Пеэтер Кард и мно­
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гие другие.
Возможности пярнуских 

актеров лучше всего выявля­
ются там, где возникает свое­
образная театральная сти­
хия. Современная режиссура 
зачастую стремится быть 
«жесткой», избегает теат­
ральности, сознательно огра­
ничивается скупыми средст­
вами. Но многое, что раньше 
поражало воображение, по­
степенно перестает действо­
вать. И наоборот, возрожда­
ется интерес к тому, что еще 
недавно казалось отвлекаю­
щим от главного. Мелочи 
опять становятся уместными. 
Яркие краски, привычные 
декорации, красивые костю­
мы вновь появляются на сце­
не. Подобная «театраль­
ность» есть в «Сказках вен­
ского леса» и «Месяце в де­
ревне», поставленных Инго 
Норметом. Далее бытовые 
предметы могут служить со­
зданию театральной атмос­
феры. Зритель, пришедший 
на спектакль «Черного кота 
ночью не видно», с радостью 
узнает на сцене привычные 
ему вещи. Здесь все настоя­
щее, включая еду. Разговору 
о серьезных проблемах это 
ничуть не мешает.

Напротив, «Переводы» по­

ставлены Прийтом Педаясом 
достаточно сдержанно. Ре­
жиссер словно боится от­
влечь внимание зрителя от 
основных мыслей пьесы и по­
тому избегает слишком быст­
рых ритмов и чересчур ярких 
красок. Но приводит это 
лишь к ощущению монотон­
ности, что мешает живому 
восприятию спектакля. ІЗ 
этой пьесе речь идет о куль- 
турнбм противостоянии, о 
борьбе порабощенного наро­
да за сохранение националь­
ной самобытности, о проти­
воречии между практициз­
мом новой цивилизации, 
представителями которой вы­
ступают англичане, и древ­
ними традициями ирландцев. 
Но интерес к идеям пьесы не 
перерастает в интерес к спек­
таклю.

В пьесах Отта Кооля «Чер­
ного кота ночью не видно» и 
«Ответственность» Вальтера 
Удама мы сталкиваемся с 
проблемами современной 
эстонской деревни, ее проти­
воречиями и производствен­
ными конфликтами, непос­
редственно отражающимися 
на человеческих судьбах. В 
обоих спектаклях не прихо­
дится ждать красочного зре­

лища. Между тем внимание 
зрителя не ослабевает, и за 
происходящим на сцене он 
следит столь же напряженно, 
как и за событиями детекти­
ва «Приглашение к убийст­
ву» .

В случае с пьесой Кооля 
объяснить это нетрудно. У 
одних особый интерес вызы­
вает любовный треугольник 
Руубена, его жены Мари и 
его брата Свена. Другим осо­
бенно нравятся сцены, где 
появляется несчастная чуда­
коватая старушка Таали из 
дома престарелых, замеча­
тельно сыгранная Олли Унг 
вере. Третьих заинтересуют 
социальные проблемы пьесы. 
К тому же Нормет старается 
сделать сценическое дей­
ствие как можно более жи­
вым и разнообразным по рит-' 
му.

В «Ответственности» все 
действие сосредоточено в 
служебном кабинете секрета­
ря райкома. У Вальтера Уда­
ма нет никаких «сюжетных 
отступлений», к которым по­
рой прибегают авторы произ­
водственных пьес, чтобы 
удержать интерес зрителя. 
Характеры персонажей не 
очень разработаны, да автор

и не претендует на психоло­
гизм. Действующие лица вы­
ступают главным образом 
как носители определенных 
административно-хозяйствен 
ных функций. Даже единого 
сюжетного конфликта здесь 
нет. Декорации практически 
отсутствуют. Все действие 
происходит иа фоне двух эк­
ранов.' На них проецируются 
фотографии, напоминающие 
те, что мы ежедневно видим 
на газетных страницах. Есте­
ственно, в подобном случае 
нет большого простора для 
актерской фантазии. При по­
становке такой пьесы теат­
ральные приемы, хорошо 
«работавшие» в других об­
стоятельствах, выглядели бы 
неуместно.

И тем не менее спектакль 
идет с несомненным успехом. 
В чем его секрет? Может 
быть, как раз в том, что 
Удам сознательно избегает 
«литературности». Возника­
ет ощущение, что перед нами 
не драматургия н обычном 
смысле слова, а разыгранный 
актерами «протокол несколь­
ких заседаний». Речь здесь 
идет именно о том, «как все 
происходит на самом деле». 
Собственно, это уже не сон 
сем театр. Это откровенный 
разговор о проблемах эконо­
мики, о надеждах и разоча­
рованиях, связанных с любы­
ми нововведениями, о труд­
ностях, с которыми прихо­
дится сталкиваться, едва на­
чинаются перемены. Причем, 
начало перестройки отнюдь 
не оказывается самым слож­

ным. Инерция старых пра­
вил, представлений и интере­
сов становится тем опаснее, 
чем дальше заходят преобра­
зования. Автор пьесы, сам 
участвовавший в организа­
ции первых агропромышлен­
ных объединений, сознает 
это лучше кого-либо. Новые 
структуры оказываются не­
совместимы со старыми, но­
вые методы работы заставля­
ют по-иному оценивать роль 
руководителей, вчера считав ­
шихся образцовыми. Каждый 
шаг вызывает все более 
острые (и зачастую неожи­
данные) конфликты. Но дру­
гого пути нет.

Все это могло бы стать ма­
териалом для статьи или 
очерка. Но драматургическая 
форма выбрана автором не 
случайно, Живые люди на 
сцене производят на нас го­
раздо большее впечатление, 
чем статистика. Монолог вое 
принимается эмоциональнее, 
чем хозяйственный отчет. 
Возникает эффект соприсут­
ствия и, в какой-то мере, со­
участия.

Удам и Кроль часто гово­
рят об одних и тех же проб­
лемах. Они как бы дополня­
ют друг друга, хотя то, что 
в пьесе Удама оставалось все 
же экономическим фактом, у 
Кооля раскрывается в чело­
веческих судьбах. Недаром 
главного героя в обоих спек­
таклях играет один и тот нее 
актер Арни Халлик. И у 
тракториста Руубена, и у 
секретаря райкома Лео одна 
и та же забота •— им хочется

честно работать. Работать 
так, чтобы не было стыдно. 
Но именно это и оказывается 
самым трудным. Руубен бук­
вально валится с ног, пыта­
ясь доделать или исправитъ 
чужую работу. Этот узкопле­
чий, небольшого роста чело­
век берет на себя непосиль­
ную задачу. Но Руубен (как 
и Лео) с. какой-то отчаянной 
злостью продолжает доби 
ваться саоеро.

В обоих спектаклях герою 
не удается достичь победы, 
ио он не сходит со сцены по­
бежденным. В конечном сче­
те вопрос о дальнейшей судъ 
бе людей, подобных Руубену 
и Лео, будет решаться в жиз­
ни, а не в театре. Театр уже 
сделал свое дело тем, что за 
ставил нас думать о них.

Разнообразие материала 
предопределяет и разнообра­
зие изобразительных
средств. Поэтому в каждом 
удавшемся спектакле есть 
свой рецепт успеха (как и 
собственные «отдельные не­
достатки», без которых тоже 
не обойтись). Что же все-та­
ки объединяет столь разные 
спектакли? Скорее всего то, 
что перед нами театр, все 
время старающийся быть жи­
вым, современным, избегаю­
щий излишней академично­
сти. Театр, где актер пользу­
ется на сцене достаточно ши­
рокими кранами. Театр, из 
которого мы не уходим обма­
нутыми.

Норис КАГАРЛИЦКИЙ.
МОСКВА.


